LXEAIO NOMOY

«Kiupwaon tou Mpdodetou MpwrokdAAou ot Zuppwvia perafd Twv KuBepvAoewy
TWv Kpartwyv peAwy NG OikovopIKAg Zuvepyaoiag Eu§eivou Névrou (O.L.E.IN.) yia T
CUVEPYUOiO OTOV TOPEQ TTAPOXNG EKTAKTNG PBoRBeIag Kal AUEONS AVTATTOKPIONG O€
PUOIKEG Kol OVOPWITOYEVEIC KATOOTPOPEG, HETA TNG CuvnuMévNg BriAwong Tou
Alepprraitiav»

ApBpo [pwro

Kupwvetal kal €xel Tnv 10x0 Tou opilel To apBpo 28 mapdypagog 1 Tou
Zuvtayparog, 1o lNpooBero MpwTOKoAAO OTn Lupgwvia petagl Twy KuBepvioewy Twy
Kpatwv peAwv g Oikovopikrg Xuvepyooiag Eufeivou Movrou (O.Z.EN) yia
CUVEPYOCIQ OTOV TOUEX TTAROXNG £KTAKTNG BoRBeIag Kal dueons avtamoKkpIone O PUAIKEC
KOl avBpWTTOYEVEIG KATAOTPOPES, PETA 111G cuvnpupévng drAwong Tou Adgppmait{dy, Tou
utroypaegnke ato KieBo, orig 20 OktwRpiou 2005, twv omolwy To Keievo Ge TpWTéTUTTO

OTNV ayYAIKN) YAOOQ KOl OF PETAPPAGCT OTNV EAARVIKY, £XEI WG £§AC:



ADDITIONAL PROTOCOL :
TO THE AGREEMENT AMONG THE GOYERNMENTS
OF THE PARTICIPATING STATES OF THE BLACK SEA ECONOMIC
COOPERATION (BSEC) ON COLLABORATION IN EMERGENCY
ASSISTANCE AND EMERGENCY RESPONSE TO NATURAL AND MAN-
MADE DISASTERS -

PREAMBLE
The Govemnments of the Organization of the Black Sea Economic Cooperation (BSEC) :

Merober States — Parties to the present Additional Protocol, heremafter referred to. as “the
Parties",

According to the provisions of Asticles 3, 4,5, 7 and 8 of the Agreement among the
Govemments of the Black Secz Economic Cooperation Participanng States on
ColhhomﬂonmEmergencyAsmﬂmedemergencyResp«mnNMmde ,
made Disasters, signed in Sochi on April 15" 1998, hereinafter referred m as “the BSEC

Agreement”,

Conscious of the growing rolc and importance of cffective prevention mtegm mch'
regard to cooperation in the field of emergency assistance, =

Noting the importance of more effective policy response to disasters and the requirement:
of practical cooperation in major risk reduction and disaster prevention as well as in
enhancing action in emergency situations,

Reiterating their determination to achieve through joint efforts the constant improverent
of the implementation of the provisions of the BSEC Agreement,

With 2 view to securing the due level of coordination of cooperation between the -
authorities of the Parties,

Have agreed as follows:




e e e e e e e O oty

6

Article 1
Establishment of a Network of Ligison Officers

The Parties shall set up the BSEC Network of Liaison Officers on Emergency Assistance, I‘
hereinafter referred to as “the Network”, consisting of liaison officers appointed by
Partics, as their ropresentatives. .

Articie 2
Objectiyes
The objectives of the Network are as follows: ’

[. To enhance the cooperation in the field of smergency assistance and provide for
coordination of mteraction between the competent bodies of the Parties; - ‘

2. To establish an information exchange nerwock smong the Relevant Bodies of the
Parties to effectively collaborate n emergency assistance and emergency response in
sccordance with the BSEC Agreement.

Article 3
Tasks sxd Functions

The Liaison Officers of the Network have the following tasks and functions:

1. To send the requests forwarded by other Lisison Officers w their respective
countries for urgent cases in one duy and for the other cases in three days, in accordance
with the provisions of Articles 4 and 5 of the BSEC Agreement;

2. To send the required information: to the Parties upon their requests m accordance
with the provisions of Article 4 of the BSEC Agreement;
3. To meet periodically to consider the trends of emergency assistance and emergency

response in the region in order to identify new forms of cooperation amang the Relevant
Bodies of the BSEC Member States;

4. To report and propose to the respective bodies the ways of further enhancing
cooperation; ' ' '

3. To facilitate the exchange of practical experience among the Relevast Bodies of the
Parties in the field of emergency assistance and emergency response. Y '
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Articlked
Status of the Network
within the BSEC

The Network is 8 cooperation group in the sphere of emergency assistance, esublished in
confonmity with the provisions of Article 7 of the BSEC Agreement. ' :

Article 5
Venue of the Meefings of the Netwofk

The Network shall hold its meetings at the BSEC Permanent Intermational Smtanat
premises, unless it is otherwise decided upon the initiative of the BSEC Cha:rman
Office or by the decision of the Council of the Ministers of Foreign Affairs.

Article 6
Organization and Operation

1.  The Network will operate @ accordance with the BSEC Charter and Rules of
Procedure, as well as the provisions of the BSEC Agreement.

2. MMnﬁethﬁmﬂPmmlM:ppomaanOfﬁcermd
his’her Alternate to the Network.

3. After the appointment or withdrawal of Liaison Officers to the Network, the
Parties shall notify the BSEC Permanent Intemational Secretariat in order to inform all
Member States.

4. The Network shall meet periodically, at least once l)’ﬂl’.-
5.  The Network shall fulfill its tasks under the authority of tie Working Group on
Cooperation in Emergency Assistance and report to it

Article 7

Expenses

All expenses of the Liaison Officers celated to the implementation of the provisions of
the present Additional Protwcol will be met by the sending Party.
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 Articke 8
Nationazl Contact Pbints

Parties will determine a national point of conmct inside their comgpetent bodxes
. preferably dealing with international cooperation. _

Articla 9
Qbservers and Guests -

I, Represmmtives of the BSEC Obiecver Statss may atend the work of the '_
Network, in accordance with the BSEC Charter and Rules of Procedure.

2. Relevautmnonalmnnmoumm may be mvited to the meetings of
the Network.

Article 10
Final Provisions

. The present Addirional Pmm!shaﬂbeopenfors:gr:mremaccessmbyany
BSEC Member State.

2.  The BSEC Permanent International Secretariat shall be the Depository of s
Addition! Protocol. The original of the present Additional Protocal in a single copy in
the English language shail be deposited with the Permanent Intemational Secretariar,

which shall transmit a certified copy @ each Party.

3. The present Additional Protocol shall enter into force on the thirtisth day following
ﬂ:edata,onwhxhtheﬁmddmmtofmnﬁcahmorappmnludgposmdwm&n
BSEC Petmanent International Secretariat.

4. For each Party, ratifying, approving or acceding the present Additional Protocol,
after the deposition of the third document of ratification, approval or accession, the |
present Additicnal Protocol shall enter into force, on the thirtieth dey after the date of the

deposition of the doctment of ratification, approval or accession by this Party. -

5. Any Pty may withdaw from the present Additional Promcol by wricten -
notification o the BSEC Permanent International Secretariat. Withdrawal shall take
effect within three months after the date on which the withdrawal notification is received
-_by the Permanent [ntemational Secretariat.
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6 Any Party may propose ameadments o the present Additonal Protocol. The
mn&mushﬂhwmpwdupmmcmmtoﬁaﬂmemaxﬂﬂnﬂmmhw
force in accordance with paragraphs 3 and 4 of the present Article.

7. Twmmmemmmofmmawmmwum' |
willproceedtuaninmrimmiewofunmluyieldedbymemlmeummof:du-

provisiomofﬂ:cpmentAddiﬁaulemLAﬁndevdmdmwiﬂbemdcﬁmym
afteritsenwhnoforce,widuviewwagmemgonmnmmmmformu
improvement of the cooperation. '

. *
+

For the Government of the Repubiic of Albania

For the Governmeat of the Republic of Armenia | o1 | .
v ilh dhe fobbw

For the Governmeat of the Republic of Azerbaija M"’“& (‘ ke dexd s
as .

For the Covernment of the Republic of Bulgaria

For the Government of Georgia a .8%
For the Government of the Helfenic Republic
For the Government of the Republic of Moldova
For the Government of Romaais W
For the Government of the Russian Federaton

For the Government of Serbis and Monteaegro

For the Government of the Republic of Turkey

For the Goverament of Ukraine

. Certified true copy of tha or!:ina\,
depesited with BSEC PERMIS.

s

e
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The Republic of Azsrbaijan declares that non right, obligation or )
provisionderivingﬁ-omthis Protocol will not apply with regard to the
Republic of Armenia. :

TOTAL P.0S
P.



W\
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©. 093.18/7613

NPOZOETO NPQTOKOAAQ ITH LYMOQNIA METAZY TON
KYBEPNHZEQN TON KPATQN MEAQN THE OIKONOMIKHZ
IYNEPIALIAL EYZEINOY NMONTOY (OZEMN) NA TH ZYNEPTAZIA ZTON
TOMEA NAPOXHL EKTAKTHZ BOHOEIAZ KAl AMEZHZ ANTAINMOKPIIHZ
LE PYZIIKELI KAl ANOPQIMOTENEIZ KATAZTPO®EL

ITPOOIMIO

Ot KuBepvijoeig Twv  Kpatwv Mehwv Ttou Opyaviopol  OiKovouikrig
YTuvepyaoiag Euéeivou MNévrou mou eival Tupfarhoueva Mépn oto Trapédv

Npocbeta MPwTdkoAho, £@elnc avapepopeves wG: «Ta ZuhBaliopeva Mépn»,

Baoel Twv dlatatewv Twy ApBpwv 3, 4, 5, 7 ka1 8 TNC Luppuviac HETAgU Twv
KuBepvicewyv twv Kpatwv MeAwv g Oikovopixrc Zuvepyaaiag Euteivou
Movrou yia T Zuvepyacia ortov Topéa wapoxns Extaktng BorBeag kai
Apeong Avramokpiong oe Puoikég kai AvBpwrroyeveic KaraoTpogég, mou
uTToypagnke oto 26101, omig 15 Ampidiov 1998, eegng QvapepOPEVNS W «N
Zupguwvia tou OXEMN»,

‘Exovrag emiyvwon tou auéavouevou poAcu Kal TNS onuaciac Twv dpaoTiKwy
aTpaTyIKWY TPOANWNG TTOU OXETICOVTQI PE TN CUVEPYAGIa OTOV TOMEQ TNG
TTapoxns éKTakTneg BoRbeiag,

ZNMEIUVOVTAG TN ONPGTIa TNG TTEPICCOTENO ATTOTEAECHATIKAG GvTOTTOKPIONG
me ToMTIKAG oF Kurac'rpocpi':g KAl TNV aTmditnon yig TRAKTIKA ouvepyagia
TO00 0T ONUAVTIKA  pEiwon Twy KvdUvwy Kal TV - TpoAnyn  Twv
KATACTROPUWV OGO KAl TNV EVIOXUTN TG Opdong Ot KataoTdoeil éKTaking
avayknge,

ETavaAauBavoviag Tny amo@acioTikOTATA TOUS VO EMITUXOUY, HECW KOIVIDV
TPOCTABEIY, TN CUVEXH KO CTaBEpn TEAEICTOINCR TNG E£PAPUCYAC Twv
diardiewv ¢ Zuppwviag Tou OZEMN,

Meragpaotikr Yrnpeoia Youpyeiou ESwrepikisv, ABfva 1

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de |a
Republique Hellenique, Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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Me okomd Tn diaopdhion Tou OBEovrog EmMMEDOU  CUVTOVIGUOU  THG
ocuvepyaciag NETAED Twv apywyv Twv ZupBarliopévwv Meplv,

Tuppwvnoav ota e€AC:

Apbpo 1
Anpioupyia Aixtiov AfiwpaTnikwv-Zuvdiopwy
Ta Luppaiéueva Mépn Ba cuatioouv 1o AiKTUO AGIWHATIKWV-ZUVDEGUWY
Tou OZEN umeuBuvwy yia tov Topéa wapoxf¢ Ektakmg BorBeiag, epelng
avagepSueve wg ‘To AikTuo’, To omoio Ba atroteAeital ame afiwpartikoug-
ouvdeopoug Tou Ba exouv diopioTei amd ta ZupBahhépeva Mépn, wg
OVTITTROCWTTO! QUTWY.

Apbpo 2
AVTIKEIHEVIKCI OTOYO!
Oi avTikeipevikoi 6Tox01 Tou AikTdou €xouv w( £€hc:

1. Na evioxuBei n cuvepyacia aTov TOUEA TNG TAPOXNS EKTAKTNG Bondeiag
Kai va 1e0oUV 01 TPOUTTOBEGEIS VIO TO CUVTOVIONO TG CUVEPYATiag
pETAED Twv appodiuy gopéwv Twy ZupBariouévwy Mepuv.

2. Na dnuioupynBei éva SikTuo avtaAhayrg TTAnpoopiwv KETAGED Twv
Appodiwv Popéwv Twy ZupBarropivwy Mepwv, TTROKEIUEVOU auToi va
OUVEPYQCOVTal QTTOTEAECHATIKG yia TNV TTapoyr £KTaktng BorRdsiag ka
APETNG avTamokpiong, Bacel TG Zupgpuwviag Tou OZEN.

Apbpo 3
‘Epyo kon AppoBIoTnTEg
O1 AGiwparkoi-2uvdeopol Tou AIKTgou eTniTEAoUV To akdAouBo €pyo Kal Exouv
TI§ akGAoUREg apPodIoTrTES:
1. AmooTéAouv Ta aiTfuara Trou SiaBiBddovTal amd dAAoug ASiwpankoug

— ZuvDETPOUG OTIG VTIOTOIXEG XWPEG TOUS YIQ ETTEIYOUCEG TTEQITITUOEIG

MeragpaoTikh Yrnpeoia Ymoupyelou ESwTeEpIkoy, ABAvO 2

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes

HELLENIC REFUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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EVTOC Hiag NUEPAG KAl YIA TIG AOITIEG TFEPITITWOEIS EVTOG TRIWY NUEPLIV,
Baost Twv diaTdewy Twy ApBpwv 4 kal 5 NG Zupguviag tou OZEN.

2. AoBiBaouv Tig Inrolpeveg TAnpogopies o1a ZUPBaAAdpEva Mépn
Baoel Twv aITUAaTwy Toug, cUPpWVa PE TiIg diatdteig Tou ApBpou 4 g
Zupgwviag Tou OZET.

3. Zuvedpialouv TEPICDIKG TTPOKEIPEVOU VA £EETACOUV TIG YEVIKEG TGOEIG
Mg mapoxns €xraktng Ponfelag kal GUESNG QVTATTOKPIGNG aTNV
mEPIOY, €701 WOTE va Tpoodiopicouv VEEG HOPPES OUVEPYATiag
peTagi Twv Apuodiwv ®opéwv Twv Kpatwv MeAwy Tou OZEI.

4. Ava@épouv Kal TTPOTEIVOUV TIPOG TOUG QVTIOTOIXOUG QOpEi§ TOug,
TpOTTOUG TrEpaITEPW avaabuiong TG ouvepyaoiag.

5. MiUKoAUvouv TNV avicAAQyn TTPAKTIKAG EUTEIpIAg HETAED Twv
Apuodiwv ®opéwv Twv TupBalrouiviov Mepv aTov ToHEa TTapoxXng
EKTAKTNG BoRBLIag kAt AUECNG AVTATTOKPIONG.

Apbpo 4
KadeaTwg Tou AikTiou £vr6¢ Tou TTAaiciou Tou OZEN
To Aiktuo civan pia opada cuvepyaociag eviog NG ogaipag apoxis dueong
BonBeiag, 1O OTCio SNUIOUPYEITAl Of CUPPOP@QWON HE TG diatafelg Tou
ApbBpou 7 T¢ Zupgwviag Tou OZET.

Apbpo 5
Totrog Aicfaywyng Zuvebpidoewv Tou AlKTiou
To AikTuc Ba TrpaypatoTrolEl Tig GUVESPIGaES Tou amyv £€dpa tng Moviung
AigBvolg Mpappareiag tou OZEN, ex16¢ €dv amo@aoioTel SIAPOPETIKG PE
mpwroBoulia Tou ev evepysia MNpoédpou touv OZEMN A pe amogpacn Tou
ZupBouAiou Twv YTmoupywy EEWTERIKWV.

Apbpo 6
Opyavwon kal AsiToupyia

Meragppacnky Ymnpeoia Ytroupyeiou EEwrepikiov, ABrva 3

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes

HEI I FNIC RFPLIBLIC. MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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1. To Aiktuo 8a Aaitoupyei CUMQWYG KE TO XApTN Kal Tov Ecwrepiké
Kavoviop6 tou OZEN, kaBweg kal nic diar@eic g Zupguwviag Tou
OZET.

2. KaBe Zuppairépevo MeEpog oto mapav MNpoaBeto Tlpwtdkorio Oa
Diopigel  évav  Aiwparnkd-Zovdeouo oto  AiKTuo  Kan  TOov/TnV
AvamrAnpwrn autod.

3. Megid 1o Siopioyd 1 TRV avaxAnon AfiwpaTikwy-Zuviéopwy o1o AiKTuo,
108 ZupPaMAopeva Mepn Ba eidomroiodv oxetikd 1 Mowvipn Aibvi
paupareia Tou OZEN wote va evnuepwvovtal 6Aa ta Kpdrn MEAn.

4. To Aiktuo 8a cuvedpiale) mepiodikd, TouAdxioTov pia popd eTnaiwg.

5. To Aixktuo Ba gmitgAei To Epyo Tou UTd T Aikaiedooia g Opadag
Epyaciag mng¢ umedBuvng yIa Tn ZUVEPYQCIa OTOV TOMEC TTApOYIC
‘Extaktng BorBeiag ko Ba avagépetal g quinv.

Aplpo 7

Aamaveg
OAeg o1 damdves Twv Afiwpankwy-Zuvdéopwy TTou OXETIOVIQ pe TNV
vAotroinan Twv Owaratewv Ttou Tapdvrog [lpooBétou [lpwiokdAlou Ba
KOAUTITOVTQI QTG TO atmooTEAAOV Zuupailopevo MEpog.

Apbpo 8
E6vixa Inpcia Emkoivwyiag
Ta ZuuBaAldpeva Mépn Ba kaBopicouy €va €BVIKO ONUEIO EMKOIVWVIOE EVTOG
Twv appodiwv Qopéwv Toug, To omoio Kard Tpotiunon Ba aocyoAsital e
Bépara SiEBvoug ouvepyagiag.

Apbpo 9
MNaparnpnrig kai MNpookexkAnpévol
1. O AvtirpocwTrol Twy Kparwv MNapampntwy tou OZEIN prropodv va
mapakoAouBolv TIC epyacies Tou AIkTUou, GUHQWva pE To XApTn Kai

Tov Ecwrepiké Kavovioud tou OZEN.
MeragpaoTik YTmpeola Yroupyeioy EEwTepikuv, ABrRva 4

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes

HFEI | FNIC RFPLIBLIC. MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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2. Tuvageig OieBveig Beopoi N gopeig eival Suvatdv va Tpoakaholvral
aTig aguvedpidoelg Tou Aiktiou.

ApBpo 10
TeAikég Aratageig

1. To wapév [podéaBeto lMpwrdékohho Ba Tapapeivel avoikTié TIPOG
utroypagr) | Trpooyxwpnon amd omoodimote Kpdtog MéEAog Tou
OZEM.

2. H Moéviun Aiebvrig Mpapparteia Tou OZEN €a eivar 0 Oeparo@iAakag
Tou Tapdvrog MpdaBetou MpwtokéAlou. To TPWTETUTIO TOU TIAPOVTOG
MpéoBetou lMpwrokdhhou, ot éva kal povadiké aviiypago artnv
YNk yAhwooa, Ba Ppioketal karareBeiyévo otn Moviun Aigbvn
MNpappateia Tou OZEN, n omwoia Ba Sigfidos éva emMKUpwHEVo
avTiypa@o g€ ka0 JuuBaiAdpevo Mépoc.

3. To mapdv pdoBeto MNpwrdkorho Ba 1e6ei O 10XU TRV TPIXKOOTN
NUEpa METG TNV nuepounvia, Katd Tnv oToia To Tpito £yypago
ETIKUPWONG 1 Eykpiong katateBei otn Mévipn AigBviy Tpappargia Tou
OzEN.

4. la kaBe LupBarAopevo MEPOG TO OTTOIO ETTIKUPWVEL, EYKPIVEI TO TTAPOV
MpdoBero MNpwrdkoAro ) Tpooxwpel 0 autd, PETd Trv KATGBean Tou
TPITOU EYYPAPoU KUpwONng, £ykpIiong i TTpooxwpnong, 1o Tapdv
MNpooBero TpwtdkcAro Ba TiBeTal Ot 10XU TNV TRIAKOGTH NUEPT META
TNV nUEPORNVIa kaTaBeong Tou eyypdgou £mKOpwoNg, £yKpiong K
TPOOXWENCNG aTd TO CUYKEKPIPEVO ZuuBaAldpevo MEpog.

5. Omoiodnmote ZupBaAlépeve Mépog BOvarar va amoxwpioe amd To
mapov Npdabeto MNMpwTdkoAho pe Eyypagn aidotroinon mpog 1N Méviun
AigBvi Mpappareia tou OZENM. H amoxwepenon Ba TiBeral og 10X0 £viog
TPHUV PNVWV PETA TNV NPEPOUNVIA KATG TNV OTToia TapaAauBaveral n
gidotroinon amoxwpnong amd mm Moviun Aigbvn papuareia Tou
OZEN.

MeTagppaankn Ynpeoia Youpyeiou EEwTepikiov, ABfva 5

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republigue Hellenique, Athenes

HFI I ENIC RFPLIRIC MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS



V6

EMNIZHMH META®PASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

6. OmoicdAmote  ZupBaAhopeve Mépog dUvaral  va  TIpoTeivel
TpoTmoTOICEIS OT0 Tapdv MNpdcBeto MpwTdkoAro. O1 TpOTTOTTOINOEIG
Ba yivovral BekTEg PE T cuvaivean OAwv Twv ZupPaliopevwy Mepwv
Kal Ba Tifevral g 1I0xU Bace Twy Tapaypapwy 3 Kal 4 Tou TApovIog
ApBpou.

7. Auo £1n perd 1 B€on Tou TTapdvrog Mpodadetou MNpwrtokdAlov oe 10%0,
10 ZTUuPPBaiASueva Mépn Ba mpofoulv oe pia evOIGUECN QvOOKOTRON
TWV GTTOTEAECNGTWY Trou Ba €xouv emTeUXBEl amd TNV EQapHOY Twv
darafewv Tou Tapévrog [lpdéobetou  TpwrokdAou. H  TeEMK
agiohoynon Ba yivelr Téocepa € perd T Béan Tou oOf oYU,
TPOKEIMEVOU VO TuppwvnBouy 16 amapditnia PETPA YIX TTEPAITEPW
TEAEIOTTOINON TNG CUVEPYOTIAg.

Mo mv KuBépvnon g Anpokpariag tng AABaviag
MNa 1nv KuBépvnon tng Anpokpariag tng Appeviag

Na v KuBépvnon tng Anpokpariag Tou Aleputrait{av (uroypaen) — Me v
aKkoAOUBN BAAWOT) {TO KEIYEVO ETICUVATITETAN)
Ma v KuBépvnon Tng Anpokpariag g Boulyapiag (uroypagn)

MNa v KuBépvnon g Mewpyiag (uroypagn)

Ma v KuRépvnon g EAAnvikig Anpokpariog (utroypa@h)
MNa v Kupépvnon tng Anpokpariag Tng MoAdapiag

Ma v KuBépvnon 1ng Poupaviag (utroypagry)

MNa v KuBépvnon tng Pwoikic OpooTtrovdiag

MNa v KuBépvnan g ZepPiag & Maupofouviou

Na v Kupépvnon g ToupkikAg Anpokpartiag

MNa v KuBépvnon g Oukpaviag (utroypagry)

MeTagppacTiki YTTnpeaia Yrmoupysiou EGwrepikuv, ABfva (3]

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes

HF1 L FNIC REPLIRLIC MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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Mviio1o avTiypago EK TOU TPWTOTUTTOL, KaraTeBeIpévo e TNV ddeia Tou OZEN.

TOPATIAA — YOIOrPAGH: OZEN

AnAwon Tne Anpokpariag Tou AZEpUTTAIT{Av 1O MpdoBeTe NpWTOKOAAD OTR

Yupgwvia uetafl Twv KuBepvigewy Twy Kparwv MeAwy Tou Opyaviguoul

Okovoulkiic Tuvepyaoiag Eugevou Névrou (OZET) oTov TOUED TTAROXNS

¢xTakTne BoRBsiac kal AUECTC avTamdKpIong 08 QUTIKES Kal avOPWITOYEVEIC

KQTAOTPOWPES
H Anpokparia Tou AZEPUTIAIT{GY SNAWVE! OTI KaVEVT Sikgiwpa, uTroxpéwaon i
Siaragn amoppéouca amd 1o TTapdv MpwTi6KoAAo Bev Ba I0X0EI GVAPOPIKA HIE

N Anpokparia NG Appeviag.

AKPIBG HETAQYPAOTT aTTO TO GUVNUKEVO TIPWTOTUTIO OTNY AyyAIkr
ABAva, 27.12.2005

H peTagpdoTpia
E. Aonpadkn

MeTappaaTikl] YTTpedia YToupyeiou Efwrepikiov, ABfAva 7

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres dela
Republique Hellenique, Athenes

LE L ENIC REPHRLIC MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
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ApBpo SelTEpO
H 1ox0g Tou TrapdvTog vépou apxilel amd n dnpogicvon Tou otnv Egnuepida Tng

KuBepvricewg kal Tou MpogBétou MpwiokGAAOU TTOU KUPWVETAI ATTG TNV TTARPWGT TWv

TpoUTToBEGEWY Tou dpBpou 10 Trapdypagol 3 kal 4 auTou.

ABrva, 4 louAiou 2006
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